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[TPOJTYKTUBHOCTb CEMAHTUUYECKOM ¥ MOP®OJIOT MYECKOU
JNEPUBAIIMN B AMEPUKAHCKOM U PYCCKOM CJIEHI'E

PaccmaTpuBaeTcsi COOTHOIICHHE CEMaHTHYECKONW U MOP(OJIOrHYECKON TepuBallii B ame-
PUKAHCKOM M PYCCKOM CJICHI'€ Ha MaTepuajie UMEH CYIIECTBUTENbHBIX. [IpencTaBiena npoayk-
TUBHOCTb OTAENIbHBIX CITOCOOOB 0O0MX BHUIIOB AEPUBAIUH.

Knioueewvie cnosa: cemantudeckast naepuBalist, Mop(doiorndyeckas ASpUBALMS, MPOAYK-
TUBHOCTD; CJIEHT.

PRODUCTIVITY OF SEMANTIC AND MORPHOLOGICAL DERIVATION
IN AMERICAN AND RUSSIAN SLANG

The paper deals with the correlation of semantic and morphologic derivation in American
and Russian slang on the basis of nouns. The productivity of individual types of the analyzed
types of derivation is presented.

Key words: semantic derivation, morphological derivation; productivity; slang.

[Tpouecc HOMHMHAUMM COMPSHKEH € BBIOOPOM HOMHHATHBHBIX CIIOCOOOB,
HanOosee MOAXOMAMIMX JUIS PELICHUs MOCTABICHHON 3amauu. [lpu 3TOM, Kak
W3BECTHO, B KAYECTBE MATEpHalia B MEPBYIO OUEPEb UCIOJIB3YIOTCS YKE CYLIECT-
BYIOLIME B S3BIKE JICKCHUECKHE €IMHULEBL [IpuBIcUEeHNE BHYTPEHHUX PECYPCOB
A3bIKa B MPOLECCE HOMUHALIMKA OCYIIECCTBISAETCS JTMOO MyTeM MOPQOTOrHYECKON

104



JEPUBALIAN, WM CJIOBOOOPA30BaHUs, JIMOO C MOMOIIBID CEMAHTHYECKON NepHUBa-
nuu. XO0Ts 00a BUJA NEPHUBALIMA HE Pa3 CTAHOBWIHCH OOBEKTOM HCCIIECIOBA-
TEJNBCKOTO MHTEPECA, BOMPOC O CNEUU(PHUKE MX COOTHOLIEHUSI OCTAETCS HEPEIIEH-
HBIM HE TOJIBKO ISl IUTEPATYPHOTO SI3bIKA, HO M 71l CYOCTaHAAPTHBIX MOACHCTEM.
HccnenoBanne COOTHOLIEHHSI CEMAHTHYECKOW M MOPQOJOTUYECKOW EpPUBALIAA
Ui cyOCTaHapTa, W, B YaCTHOCTH, JJIsl TAKOH €ro 00JacTh, KaK CIIEHT, MPEACTaB-
JSETCSl OCOOEHHO aKTyalbHBIM B CHJIy BTOPUYHOCTH CyOCTaHAApTa KaKk HOMHWHA-
TUBHOM CUCTEMBI, YTO UMEET CBOMM PE3YJIBTATOM OCOOBIi HOMWUHATHBHBIN CTATyC
MHOTMX CJIEHTM3MOB (HE HOMMHALMs, & CKOPEE PECHOMMHALMS MOHATHHA, YKe
NOJIyYMBIIMX OOO3HAYEHUE B JIMTEPATYPHOM S3bIKE), W, KAK CIICACTBUE, WHYIO
WEPAPXHI0 HOMWHATHBHBIX 3a7a4. Bce BBIIECKA3aHHOE MPEIONPEACIINIIO BbIOOD
CJICHTa B KQ4€CTBE O0OBEKTA UCCIICIOBAHHS.

HccnepoBarenu He pa3 OTMEYAIM HEMACHTUYHOCTb HOMWHATUBHBIX CHCTEM
Pa3HBIX S3BIKOB, MO3TOMY HauOOJee IMIOJOTBOPHBIM HaM BHJUTCS COMOCTABH-
TENbHBIA aHAJIM3 HA MaTepuane HEOIM3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKOB, YTO IMO3BOJIMT
ONMPEACIIUTh 3aKOHOMEPHOCTU COOTHOLICHUsS 000MX BUAOB JACpUBallMU, 00YCIOB-
JIEHHBIE KAK CHECHM(HUKON CIEHra, TaK U CUCTEMONW KOHKPETHOrO s3bIKa. Takum
00pa3oM, LENNb JAHHOTO MCCIICAOBAaHUS 3aKIIF0YACTCS B YCTAHOBICHMHM MPOAYK-
TUBHOCTH CEMAHTUYECKOH M MOP(HOIIOTUYECKOW ACpUBALMM B aMEPUKAHCKOM
U PYCCKOM crieHre. MarepuanoM MCCIEAOBaHUS TOCTY>KAJIA UMEHA CYIIECTBU-
TEJBHBIE KAaK CAMBIi MHOTOYMCIICHHBIA M3 BCEX JIEKCHMKO-TPAMMATHYECKUX Kiac-
coB B ciieHre (13 352 WMeHH CYIIECTBUTENBHBIX B AMEPUKAHCKOM W 21 285 nMeH
CYLIECTBUTEIIbHBIX B PYCCKOM CJIEHTE), OTOOPAHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH
13 CJIOBAPEH aMepPUKaHCKOro [1] u pycckoro cienra [2].

[Toa MPOAYKTHBHOCTBHIO CIOCOOA HOMUHALIMMA TOHUMAETCS €r0 KOJMYECTBEH-
Hasl XapaKTEPUCTHKA. CHOCcO0 MPOAYKTMBEH, KOrAa C €ro MOMOLIBK) B SI3BIKE
CO3/IaHbI COTHHU MPOU3BOAHBIX [3, ¢. 21] (Tabnuua 1).

Tabnuua 1

[TpoayKTHBHOCTH MOP(OJIOTMYECKOM U CEMAaHTHYECKON EPUBALIIN
B AMEPUKAHCKOM M PYCCKOM CJIEHTE

Mopdosornueckas crocod aAMEPUKAHCKUH CIIEHT PYCCKHUH CIeHT
IepUBALIHS (%) (%)
adpukcanms 9.1 37,3
CIIOJKEHUE 32,6 6,2
COKpalleHune 6,2 4
KOHBEPCHUSA 11,2 3,7
CEeMaHTHYECKasI metadopa 30,2 38,9
IepUBaLUs METOHUMUSI 7,9 8,6
pacmmpenue 1,8 0,9
3HAYCHHSI
CY’KEHUE 3HAYEHHUS 1 0,4
HUTOTO 100 100
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Takum 00pa3oMm, K MPOAYKTHUBHBIM CIOCOOaM MOKHO OTHECTH CIOXKEHHE
(funny house ‘an insane asylum’ — CMEIIHOM AOM ‘mcuxmarpuueckas OOJIbHHALA’;
bamboo juice ‘wine’ — ‘BUHO’;, army strawberries ‘prunes’ — “4epHOCIUB’) U META-
dopy (sock ‘a stupid person’ — HOCOK ‘TIymbli 4enoBek’;, blanket ‘a pancake’ —
onesno ‘onuu’; headlight ‘an egg’ — papa ‘Si0’) B aMEPUKAHCKOM CIIEHTE;, METa-
bopy (zemnepoiixa ‘padOTHUIIA OBOUIHOW 0a3bl’; KaHapetika “KeATas MUIUIEH-
CKasg MalluHa’;, cniemHuya ‘A0CKa OObABICHUN ) U apdukcanuto (mabiemoynux
‘Bpau’; ensoenka ‘3epKano’; eoHsika ‘pacdecka’) B Pycckom cieHre. OOmmm
NPOAYKTHBHBIM CIIOCOOOM CEMAHTHUYECKOW AepUBALMK SBISETCS MeTtadopa, uTo
00yCITOBJICHO, C OJTHOM CTOPOHBI, YHUBEPCATBHOCTBIO METAPOPHI, U, C APYTOH CTO-
POHBI, METAPOPUUYHOCTBIO CIEHTa KaK HOMHHATUBHOHN cucTembl. Beayuue nos3u-
MU OCTAIBHBIX CHNOCOOOB MOP(HOJIOTHUECKOM AepUBALAM (CIIOKEHUS B aMEpH-
KaHCKOM U ad(uKcallii B PYCCKOM CJICHT€) OOYCJIOBJICHBI THUIOJOTHYECKUMU
OCOOCHHOCTSIMU QHATTU3UPYEMBIX S3BIKOB.
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